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कठोपिनषत् 
 

ॐ सह नाववतु । सह नौ भनु�ु । सहवीय� करवावह ै। 
तेजिस्व नावधीतमस्तु । मा िवि�षावह ै॥ 

ॐ शािन्तः शािन्तः शािन्तः ॥ 
ka[ha - имя собственное мудреца; 
√av I P. - защищать; 
√bhuj (VII U. bhunakti/bhuWkte; p.p. bhukta) - Ā.есть, вкушать, наслаждаться; P. управлять, защищать; 
vi√dviX II U. - враждовать; 

 
१॥१ 

 
ॐ उशन् ह वै वा��वसः सवर्वेदसं ददौ । 
तस्य ह निचकेता नाम प�ु आस ॥ १ ॥ 

vAjraSravasa, naciketas - имена собств.; 
uSant (p.pr.act от √vaS) - желающий; 
vedas n - имущество; 

तँ ह कुमारँ सन्तं दिक्षणासु 

नीयमानासु ��ािववेश सोऽमन्यत ॥ २ ॥ 
dakXiNA f -  награда (жрецам за жертвоприношение); 

पीतोदका जग्धतृणा दगु्धदोहा िन�रिन्�याः । 
अनन्दा नाम ते लोकास्तान् स गच्छित ता ददत ्॥ ३ ॥ 

jagdha - p.p. от √ad; 
doha m - молоко; доение; 
nirindriya - без органов чувств, бессильный, бесплодный; 

स होवाच िपतरं तत कस्मै मां दास्यसीित । 
ि�तीयं तृतीयं तँ होवाच मतृ्यवे त्वा ददामीित ॥ ४ ॥ 

tata m - отец вед; 

ब�नामेिम �थमो  ब�नामेिम मध्यमः । 
�कँ िस्व�मस्य कतर्�ं यन्मयाऽ� क�रष्यित ॥ ५ ॥ 

svid ij. - что это? 

अनुपश्य यथा पूव� �ितपश्य तथाऽपरे । 
सस्यिमव मत्यर्ः पच्यते सस्यिमवाजायते पनुः ॥ ६ ॥ 

apara -  недалекий, близкий; следующий, очередной, будущий;  
sasya п - посев, всходы, зерно; 
A√jan IV Ā.- рождаться, возникать; 

वै�ानरः �िवशत्यितिथ�ार्�णो गृहान ्। 
तस्यैताँ शा�न्तं कुवर्िन्त हर वैवस्वतोदकम् ॥ ७ ॥ 

vaiSvAnara т - принадлежащий всем людям (эпитет Агни); 
vaivasvata т - сын Вивасвата, patron. Яма, бог смерти; 

आशा�तीके्ष संगतँ सूनृतां च�ेापूत� पु�पशू�ँ सवार्न् । 
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एतद्वृङ्�े प�ुषस्याल्पमेधसो यस्यान�न्वसित �ा�णो गृह े॥ ८ ॥ 
ASA f  - желание, надежда; 
pratIkXA f  - ожидание; 
sUnRtA f  - радость; 
pUrta - наполненный; n - вознаграждение, заслуга;  
varj (I P. varjati, VII U. vRnakti/vRWkte) - отвращать, отклонять, отбрасывать; 
medhas - разумный, осмысленный; 
√aS  (IX P. aSnAti) - есть, кушать;  

ित�ो रा�ीयर्दवात्सीगृर्ह ेमेऽन�न् ���ितिथनर्मस्यः । 
नमस्तेऽस्तु ��न् स्विस्त मेऽस्तु तस्मात्�ित �ीन्वरान्वृणीष्व ॥ ९ ॥ 

शान्तसंकल्पः सुमना यथा स्या�ीतमन्युग�तमो माऽिभ मतृ्यो । 
त्वत्�सृ� ंमाऽिभवदते्�तीत एतत् �याणा ं�थमं वरं वृण े॥ १० ॥ 

saMkalpa m -  решение, воля, желание, требование; мысли;  
sumanas - радостный, веселый, довольный; 
manyu m - гнев, горе, печаль; 
gautama - имя собств.; 
pra√sarj VI U. - отпускать; 
abhi√vad  I P. - говорить, обращаться, приветствовать; 
pratIta (p.p. от prati√i) - уверенный, энергичный, веселый, радостный; 

यथा पुरस्ताद ्भिवता �तीत औ�ाल�करा�िणमर्त्�सृ�ः । 
सुखँ रा�ीः शियता वीतमन्यःु त्वां ददिृशवान्मृत्युमुखात् �मु�म् ॥ ११ ॥ 

auddalaki AruNi - patron., metron. Гаутамы; 

स्वग� लोके न भयं �कंचनािस्त न त� त्वं न जरया िबभेित । 
उभे तीत्वार्ऽशनायािपपासे शोकाितगो मोदत ेस्वगर्लोके ॥ १२ ॥ 

jarA  f  - старость;  
aSanAyA f  - голод; 

स त्वम��ँ स्वग्यर्मध्येिष मृत्यो ��ूिह त्वँ ��धानाय म�म् । 
स्वगर्लोका अमृतत्वं भजन्त एतद ्ि�तीयेन वृणे वरेण ॥ १३ ॥ 

adhI (adhi√i) II U. - изучать; читать; знать, понимать, помнить;  
√bhaj (I U. p.p. bhakta) - служить, почитать, любить; использоваться, уделять, наделять, распределять; 

предпочитать; вступать во владения, принимать; 

� ते �वीिम तद ुम ेिनबोध स्वग्यर्म��ं निचकेतः �जानन् । 
अनन्तलोकाि�मथो �ित�ां िवि� त्वमेतं िनिहतं गुहायाम् ॥ १४ ॥ 

pra√jVA IX U. - познавать, узнавать; 
pratiX[hA  f - местопребывание, пристанище; основание; 
ni√dhA   (III U., p.p. nihita)  - снимать, класть, ставить, положить, сажать, хранить; 
guhA  f - укрытие, нора; сердце; 

लोका�दम��ं तमुवाच तस्म ैया इ�का यावतीवार् यथा वा । 
स चािप तत्�त्यवद�थो�मथास्य मृत्युः पनुरेवाह तु�ः ॥ १५ ॥ 

iX[akA f - кирпичи для строительства алтаря; 
prati√vad I P. - повторять, отвечать; 

तम�वीत ्�ीयमाणो महात्मा वरं तवेहा� ददािम भूयः । 
तवैव ना�ा भिवताऽयमि�ः सृङ्कां चेमामनेक�पां गृहाण ॥ १६ ॥ 
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sRWkA f - цепь (?), гирлянда (?) значение слова неясно; у Щанкары два значения - цепь драгоценностей 
и путь действий, изобилующих плодами;; 

ि�णािचकेति�िभरेत्य स�न्ध ंि�कमर्कृ�रित जन्ममृत्यू । 
��जजं्ञ दवेमी�ं िव�दत्वा िनचाय्येमा ँशािन्तमत्यन्तमेित ॥ १७ ॥ 

nAciketa - священный огонь, названный именем Начикетаса; 
√I] II Ā. - восхвалять, превозносить; умолять; 
nicAyya ger.(от nicAya - относиться с почтением;  воспринимать, осознавать, постигать); 
atyanta - достаточный, непрерывный, бесконечный, чрезмерный; 

ि�णािचकेत�यमेति��दत्वा य एवं िव�ाँि�नुते नािचकेतम् । 
स मृत्युपाशान ्पुरतः �णो� शोकाितगो मोदत ेस्वगर्लोके ॥ १८ ॥ 

√ci (V U. cinoti/cinute, p.p. cita) - собирать, искать;  
puratas adv. - впереди, прежде; в присутствии к.-л. (+Gen.);  
praNud caus. - двигать, перемещать; 

एष तेऽि�नर्िचकेतः स्वग्य� यमवृणीथा ि�तीयेन वरेण । 
एतम��ं तवैव �व�यिन्त जनासः तृतीयं वरं निचकेतो वृणीष्व ॥ १९ ॥ 

येयं �ेते िविच�कत्सा मनुष्यऽेस्तीत्येके नायमस्तीित चैके । 
एति��ामनुिश�स्त्वयाऽह ंवराणामषे वरस्तृतीयः ॥ २० ॥ 

pre (pra√i) II P. - возникать, выступать; уходить, умирать; 
vicikitsA f - сомнение, неуверенность; 

दवैेर�ािप िविच�कित्सतं पुरा न िह सुिवजे्ञयमणुरेष धमर्ः । 
अन्यं वरं निचकेतो वृणीष्व मा मोपरोत्सीरित मा सृजैनम् ॥ २१ ॥ 

vi√cit des. - колебаться, сомневаться; 
aNu  - маленький, тонкий;  
dharma m - правило, закон, право;  обязанность, долг;  дхарма;  добродетель;  религия, вера; 

благочестие, праведность; нравственное достоинство, справедливость; положение, состояние; 
постановление;  природа, сущность, характерная черта; nom. pr. Добродетель (божество);  

upa√rudh VII U. - стеснять, давить, настаивать; 
ati√srj VI P. - отпускать, разрешать уходить; 

दवैेर�ािप िविच�कित्सतं �कल त्वं च मृत्यो य� सुजे्ञयमात्थ । 
व�ा चास्य त्वादगृन्यो न लभ्यो नान्यो वरस्तुल्य एतस्य कि�त् ॥ २२ ॥ 

Attha - 2 sg. pf. от ah; 

vaktar - говорящий; m оратор, учитель; 
tvAdRS - похожий на тебя; 

शतायुषः प�ुपौ�ान्वृणीष्व ब�न्पशून्हिस्तिहरण्यम�ान् । 
भूमेमर्हदायतनं वृणीष्व स्वयं च जीव शरदो याव�दच्छिस ॥ २३ ॥ 

Ayatana п - местопребывание, местность; надел (земли); 

एत�ुल्यं य�द मन्यसे वरं वृणीष्व िव�ं िचरजीिवकां च । 
महाभूमौ निचकेतस्त्वमेिध कामानां त्वा कामभाजं करोिम ॥ २४ ॥ 

vitta n - богатство, имущество, добро; 
cirajIvikA f - долгая жизнь; 
edhi 2 sg. imp от √as II P.; 
-bhAj - участвующий, относящийся, наслаждающийся; 

ये ये कामा दलुर्भा मत्यर्लोके सवार्न्कामाँश्छन्दतः �ाथर्यस्व । 
इमा रामाः सरथाः सतूयार् न हीदशृा लम्भनीया मनुष्यैः । 
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आिभमर्त्��ािभः प�रचारयस्व निचकेतो मरणं माऽनु�ाक्षीः ॥ २५ ॥ 
chanda т - воля, желание; 
rAmA f - красавица; 
tUrya  п - вид музыкального инструмента; 
pratta p.p. от pradA; 

pari√car caus. - окружать, сожительствовать; 

�ोभावा मत्यर्स्य यदन्तकैतत्सव�िन्�याणां जरयिन्त तेजः । 
अिप सव� जीिवतमल्पमेव तवैव वाहास्तव नृत्यगीते ॥ २६ ॥ 

SvobhAva - Svas+abhAva; 

√jar (I P. jarati, IV P. jIryati, IX P. jRNAti, p.p. jIrNa) - стареть;  
vAha m - повозка, лошадь; 

न िव�ेन तपर्णीयो मनुष्यो लप्स्यामह ेिव�म�ा�म चे�वा । 
जीिवष्यामो यावदीिशष्यिस त्वं वरस्तु मे वरणीयः स एव ॥ २७ ॥ 

√tarp (IV P. p.p. tRpta) - насыщаться, удовлетворяться, довольствоваться; 

अजीयर्ताममृतानामुपेत्य जीयर्न्मत्यर्ः �धःस्थः �जानन् । 
अिभध्यायन्वणर्रित�मोदानितदीघ� जीिवते को रमेत ॥ २८ ॥ 

ku f - земля, страна; 
pramoda m - радость, удовольствие; 

यिस्मि�द ंिविच�कत्सिन्त मृत्यो यत्साम्पराये महित �ूिह नस्तत् । 
योऽयं वरो गढूमनु�िव�ो नान्यं तस्मा�िचकेता वृणीते ॥ २९ ॥ 

sAmparAya m - переход (в потусторонний мир), будущая жизнь; 
√guh (I U. gUhati/gUhate, p.p. gU]ha) - прятать, скрывать; 

इित कठोपिनष�द �थमऽेध्याये �थमा वल्ली 
vallI f - лиана, раздел (в упанишадах); 
 

१ ॥ २ 
 
अन्यच्�ेयोऽन्यदतुैव �ेयस्ते उभे नानाथ� पु�षँ िसनीतः । 
तयोः �ेय आददानस्य साधु भवित हीयतेऽथार्� उ �ेयो वृणीते ॥ १ ॥ 

√si V U., IX U. - связывать; 
Sreyas - лучшее; n  благо; 
preyas - приятное, любимое; 

�ेय� �ेय� मनुष्यमेतः तौ सम्परीत्य िविवनि� धीरः । 
�ेयो िह धीरोऽिभ �ेयसो वृणीत े�ेयो मन्दो योगके्षमाद्वृणीते ॥ २ ॥ 

е (A√i) II P. - идти, приходить; 
samparI (sam-pari√i) II P. - обдумывать, размышлять; 
vi√vic VII U. - разделять, различать; 
abhi√var IX Ā. - предпочитать, выбирать; 
yogakXema m- благополучие и благосостояние, приобретение и обладание, сохранение 

приобретенного; имущество; 

स त्वं ि�यािन्�य�पां� कामान् अिभध्याय�िचकेतोऽत्य�ाक्षीः । 
नैतां सृङ्कां िव�मयीमवा�ो यस्यां म�िन्त बहवो मनुष्याः ॥ ३ ॥ 

ati√sarj VI P. - отпустить; покидать, оставлять; 
√majj I P. - погружать, опускать; 
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दरूमेते िवपरीते िवषूची अिव�ा या च िव�ेित ज्ञाता । 
िव�ाभीिप्सनं निचकेतसं मन्ये न त्वा कामा बहवोऽलोलुपन्त ॥ ४ ॥ 

viXvaVc - расходящийся во все стороны 
abhIpsin - стремящийся к ч.-л., добивающийся ч.-л.; 
√lup int. - приводить в замешательство, сбивать с толку, ставить в тупик, смущать; 

अिव�ायामन्तरे वतर्मानाः स्वयं धीराः पिण्डतंमन्यमानाः । 
दन्�म्यमाणाः प�रयिन्त मूढा अन्धेनैव नीयमाना यथान्धाः ॥ ५ ॥ 

paN]itaMmanyamAna - воображающий себя ученым; 
√dram I Ā. (int. dandramyate) -  скитаться, странствовать, бродить; 

न साम्परायः �ितभाित बालं �मा�न्तं िव�मोहने मूढम् । 
अयं लोको नािस्त पर इित मानी पुनः पुनवर्शमाप�ते म े॥ ६ ॥ 

prati√bhA II P. - сиять, появляться, казаться; делаться очевидным; 
mAnin - думающий, считающий; 
vaSa т - воля; желание; власть; 

�वणायािप ब�िभय� न लभ्यः शृण्वन्तोऽिप बहवो यं न िव�ुः । 
आ�य� व�ा कुशलोऽस्य लब्धा आ�य� ज्ञाता कुशलानुिश�ः ॥ ७ ॥ 

AScarya - чудный, чудесный, удивительный; п  чудо, изумление, удивление 

न नरेणावरेण �ो� एष सुिवजे्ञयो ब�धा िचन्त्यमानः । 
अनन्य�ो�े गितर� नािस्त अणीयान् �तक्यर्मणु�माणात् ॥ ८ ॥ 

avara - низкий, маленький; 
√tark (X U.p.p. tarkita) - наблюдать, видеть;  исследовать; обдумывать; считать, полагать; 
ananya - одинаковый, единственный в своем роде; 

नैषा तक�ण मितरापनेया  �ो�ान्येनैव सुज्ञानाय �े� । 
यां त्वमापः सत्यधृितबर्तािस त्वादङृ्नो भयूा�िचकेतः ��ा ॥ ९ ॥ 

tarka m - предположение, суждение, довод; 
apaneya - достижимый;  
bata ij. - ox! ax! увы! 

जानाम्यह ंशेविध�रत्यिनत्य ंन ��ुवैः �ाप्यते िह �ुवं तत् । 
ततो मया नािचकेति�तोऽि�ः अिनत्यै�र्�ैः �ा�वानिस्म िनत्यम् ॥ १० ॥ 

Sevadhi m - сокровищница; богатство; 
dhruva - продолжительный, постоянный, твердый, прочный; определенный, известный; 

कामस्या��ं जगतः �ित�ां  �तोरानन्त्यमभयस्य पारम ्। 
स्तोममहद�ुगाय ं�ित�ा ंदषृ्ट्वा  धृत्या धीरो निचकेतोऽत्य�ाक्षीः ॥ ११ ॥ 

kratu т  - сила, мощь, способность, разум, дело, жертвоприношение  
Anantya п - бесконечность, вечность 
pAra m, n - противоположный берег; конец, граница; 
stoma m - гимн, хвалебная песня; восхваление; 
urugAya - широко шагающий, далекий, широкий; m эпитет Вишну; 

तं ददुर्श� गढूमनु�िव� ंगुहािहतं गह्वरे� ंपरुाणम् । 
अध्यात्मयोगािधगमेन दवंे मत्वा धीरो हषर्शोकौ जहाित ॥ १२ ॥ 

gahvara  - глубокий, густой, плотный; п  глубина, бездна; темнота; чаща, заросли; 
adhyAtma - принадлежащий самому себе; п  высший дух, мировая душа; все, что относится к Атману; 
adhigama m - достижение, находка; 
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एतच्�त्वा सम्प�रगृ� मत्यर्ः �वृ� धम्यर्मणुमेतमाप्य । 
स मोदते मोदनीयँ िह लब्ध्वा िववृतँ स� निचकेतसं मन्य े॥ १३ ॥ 

sampari√grah IX U. - принимать; 
pra√varh VI U. - сдирать, срывать; отделять, отбирать, вырвать; разрушить; 
sadman т - место сидения; дом, жилище, местопребывание; 

अन्य� धमार्दन्य�ाधमार्दन्य�ास्मात्कृताकृतात् । 
अन्य� भूता� भ�ा� य�त्पश्यिस त�द ॥ १४॥ 

सव� वेदा यत्पदमामनिन्त तपाँिस सवार्िण च य�दिन्त । 
य�दच्छन्तो ��चय� चरिन्त त�े पद ँसं�हणे �वीम्योिमत्येतत् ॥ १५ ॥ 

pada т, п  - шаг, нога;  слово, стихотворная строка; место, положение, состояние;  
A√mnA I P. - излагать, произносить; упоминать, ссылаться; утверждать; 
saMgraha m - получение, собирание; выдержка, краткое изложение; 

एतद्ध्येवाक्षरं �� एतद्ध्येवाक्षरं परम् । 
एतद्ध्येवाक्षरं ज्ञात्वा यो य�दच्छित तस्य तत् ॥ १६ ॥ 

एतदालम्बनँ �े�मेतदालम्बनं परम् । 
एतदालम्बनं ज्ञात्वा ��लोके महीयते ॥ १७ ॥ 

Alambana n - опора, основа; 
√mahIya  (den. Ā.) приобретать блаженство, быть счастливым, процветать, возвышаться; 

न जायते ि�यते वा िवपि�न् नायं कुति�� बभूव कि�त् । 
अजो िनत्यः शा�तोऽयं पुराणो न हन्यते हन्यमाने शरीरे ॥ १८ ॥ 

vipaScit - мудрый, проницательный, сведущий; 

हन्ता चेन्मन्यते हन्तुँ हत�ेन्मन्यते हतम् । 
उभौ तौ न िवजानीतो नाय ँहिन्त न हन्यते ॥ १९ ॥ 

अणोरणीयान्महतो महीयानात्माऽस्य जन्तो�नर्िहतो गुहायाम् । 
तम�तुः पश्यित वीतशोको धातु�सादान्मिहमानमात्मनः ॥ २० ॥ 

jantu  m - существо; 
ni√dhA (III U., p.p. nihita) - снимать, класть, ставить, положить, сажать, хранить; 
dhAtu  т - первичный элемент (пять первоэлементов - эфир, воздух, огонь, земля, вода), составная 

часть тела; орган чувств; металл, руда; слой, пласт; 
Atman m  - душа;  собственное «я»; как местоимение — сам, себя, собственный; тело, ум;  филос. 

атман, высший дух, мировая душа, сущность (высший жизненный принцип) 

आसीनो दरंू �जित शयानो याित सवर्तः । 
कस्त ंमदामद ंदवंे मदन्यो ज्ञातुमहर्ित ॥ २१ ॥ 

अशरीरँ शरीरेष्वनवस्थेष्वविस्थतम ्। 
महान्तं िवभुमात्मानं मत्वा धीरो न शोचित ॥ २२ ॥ 

vibhu - вездесущий, всемогущий; m господин, бог, всевышний, властелин, владыка, царь; эпитет 
Индры и др. богов; 

avasthita - стоящий, находящийся; постоянный, надежный; 

नायमात्मा �वचनेन लभ्यो न मेधया न ब�ना �ुतेन । 
यमेवैष वृणुते तेन लभ्यः तस्यैष आत्मा िववृणुते तनूँ स्वाम् ॥ २३ ॥ 

pravacana n - речь, учение, священный текст; 
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medhA f - мудрость, ум, проницательность, мысль; 
vi√var V U. - открывать, показывать; 
tanU f - тело, вид; 

नािवरतो द�ु�रता�ाशान्तो नासमािहतः । 
नाशान्तमानसो वाऽिप �ज्ञानेनैनमा�ुयात् ॥ २४ ॥ 

vi√ram (I P., p.p. virata) - задерживать, останавливать, переставать, прекращать, отказываться от ч.-л.; 
samAhita - сосредоточенный, собравшийся с мыслями; 

यस्य �� च क्ष�ं च उभ ेभवत ओदनः । 
मृत्युयर्स्योपसेचनं क इत्था वेद य� सः ॥ २५ ॥ 

upasecana - льющийся, n вливание; сок;  
itthA adv. - так, очень весьма, именно, как раз; 

इित काठकोपिनष�द �थमाध्याये ि�तीया वल्ली ॥ 
 

 

१ ॥ 3 

ऋतं िपबन्तौ सुकृतस्य लोके गुहां �िव�ौ परम ेपराध� । 
छायातपौ ��िवदो वदिन्त प�ा�यो य ेच ि�णािचकेताः ॥ १ ॥ 

Rta п - правда, истина; порядок; результат поступков; 
sukRta - хорошо сделанный: n добродетель, благочестие; 
parArdha - находящийся на другой стороне; лучший, прекрасней чем (+Abl.); 

यः सेतुरीजानानामक्षरं �� यत् परम् । 
अभयं िततीषर्तां पारं नािचकेतँ शकेमिह ॥ २ ॥ 

setu т - мост; 
pAra - переправляющий; m, n  противоположный берег; конец, граница; 

आत्मानँ रिथनं िवि� शरीरँ रथमेव तु । 
बु�� ंतु सार�थं िवि� मनः ��हमेव च ॥ ३ ॥ 

sArathi m - возница; 
pragraha m - поводья, узда, веревка; затмение; 

इिन्�यािण हयाना��वर्षयाँस्तेषु गोचरान् । 
आत्मेिन्�यमनोयु�ं भो�ेत्या�मर्नीिषणः ॥ ४ ॥ 

haya m - конь; 
gocara m - пастбище; область, горизонт; 
manIXin - мудрый, разумный; 

यस्त्विवज्ञानवान्भवत्ययु�ेन मनसा सदा । 
तस्येिन्�याण्यवश्यािन द�ुा�ा इव सारथःे ॥ ५ ॥ 

vaSya - подвластный, покорный, послушный; 

यस्तु िवज्ञानवान्भवित यु�ेन मनसा सदा । 
तस्येिन्�यािण वश्यािन सद�ा इव सारथःे ॥ ६ ॥ 

यस्त्विवज्ञानवान्भवत्यमनस्कः सदाऽशुिचः । 
न स तत्पदमा�ोित संसारं चािधगच्छित ॥ ७ ॥ 

manaska - разумный; 
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यस्तु िवज्ञानवान्भवित समनस्कः सदा शुिचः । 
स तु तत्पदमा�ोित यस्माद्भूयो न जायत े॥ ८ ॥ 

िवज्ञानसारिथयर्स्तु मनः ��हवा�रः । 
सोऽध्वनः पारमा�ोित ति�ष्णोः परम ंपदम् ॥ ९ ॥ 

इिन्�येभ्यः परा �थार् अथ�भ्य� परं मनः । 
मनसस्तु परा बुि�बुर्�रेात्मा महान्परः ॥ १० ॥ 

महतः परम��म��ात्पु�षः परः । 
पु�षा� परं �कंिचत्सा का�ा सा परा गितः ॥ ११ ॥ 

vyakta (p.p. от √vyaVj - проявлять) проявленный, определенный; 
kAX[hA f -  вершина, цель; 

एष सव�षु भूतषेु गढूोऽऽत्मा न �काशते । 
दशृ्यते त्व�यया बुद्ध्या सू�मया सू�मद�शर्िभः ॥ १२ ॥ 

pra√kAS I Ā., IV Ā. - сиять, светить; быть видимым, появляться; 
agrya - первый, лучший; настойчивый, внимательный; 
sUkXma - тонкий, маленький; 
sUkXmadarSin - проницательный, сообразительный; 

यच्छे�ा�नसी �ाज्ञस्त�च्छेज्ज्ञान आत्मिन । 
ज्ञानमात्मिन महित िनयच्छे��च्छेच्छान्त आत्मिन ॥ १३ ॥ 

उि��त जा�त �ाप्य वराि�बोधत ।  
कु्षरस्य धारा िनिशता दरुत्यया दगु� पथस्तत्कवयो वदिन्त ॥ १४ ॥ 

ni√budh I U. - выслушать, внять; узнавать; 
kXura m - нож, бритва; 
dhArA f - острие; 
niSita (p.p. от ni√Si) - острый; 
duratyaya - труднопреодолимый, неодолимый; 
patha m - путь, дорога; 

अशब्दमस्पशर्म�पम�यं तथाऽरसं िनत्यमगन्धव� यत ्। 
अना�नन्तं महतः परं �ुवं िनचाय्य तन्मतृ्युमुखात् �मुच्यते ॥ १५ ॥ 

avyaya - неувядаемый, вечный; 

नािचकेतमुपाख्यानं मृत्यु�ो�ँ सनातनम् । 
उक्त्वा �ुत्वा च मेधावी ��लोके महीयते ॥ १६ ॥ 

sanAtana - постоянный, вечный; 
medhAvin - мудрый, разумный, проницательный; 

य इम ंपरमं ग�ंु �ावयेद ्��संस�द । 
�यतः �ा�काल ेवा तदानन्त्याय कल्पते । 

prayata - святой, чистый душой; 
SrAddha  п  - жертвоприношение умершим, поминальная жертва ; 
Anantya - бесконечный, вечный; n бесконечность, вечность; 
√kalp (I Ā. kalpate, p.p. kLpta) служить для ч.-л., годиться, достигать цели; 

तदानन्त्याय कल्पत इित ॥ १७ ॥ 

इित काठकोपिनष�द �थमाध्याये तृतीया वल्ली ॥ 
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२ ॥ १ 
 
 

पराि� खािन �तृणत् स्वयम्भूस्तस्मात्पराङ्पश्यित नान्तरात्मन् । 
कि��ीरः �त्यगात्मानमैक्षदावृ�चकु्षरमतृत्विमच्छन् ॥ १ ॥ 

parAVc - направленный вдаль, вовне, прочь; 
kha - дыра, отверстие; небо, воздушное пространство; 
vi√tar (vi√t) - пройти насквозь, пройти через ч.-л.; пересечь; даравть, дарить; 
antarAtman m - душа, сердце, разум; 
pratyaVc -  западный, задний; отвернушийся, обращенный лицом к к.-л. (+Acc.) 

पराचः कामाननुयिन्त बालास्ते मृत्योयर्िन्त िवततस्य पाशम् । 
अथ धीरा अमतृत्वं िव�दत्वा �ुवम�ुवेिष्वह न �ाथर्यन्त े॥ २ ॥ 

anv√i P II. - следовать, достигать; 
prArth (pra√arth) X Ā. - добиваться, желать, жаждать; требовать, просить о чем-либо (+Acc.); 

येन �पं रसं गन्धं शब्दान ्स्पशार्�ँ मथैुनान ्। 
एतेनैव िवजानाित �कम� प�रिशष्यते । एत� ैतत् ॥ ३ ॥ 

maithuna m - совокупление; 
pari√SiX VII P. - откладывать; оставаться; 

स्व�ान्तं जाग�रतान्तं चोभौ येनानुपश्यित । 
महान्तं िवभुमात्मानं मत्वा धीरो न शोचित ॥ ४ ॥ 

jAgArita n - бодрствование; 

य इम ंमध्वद ंवेद आत्मान ंजीवमिन्तकात् । 
ईशानं भूतभ�स्य न ततो िवजुगुप्सते । एत� ैतत् ॥ ५ ॥ 

antikAd adv. - поблизости, вблизи, рядом, в присутствии к.-л.; 
vi√gup des. - избегать, прятаться, уклоняться от ч.-л.; 

यः पूव� तपसो जातम�ः पूवर्मजायत । 
गुहा ं�िवश्य ित�न्तं यो भूतिेभ�र्पश्यत । एत� ैतत् ॥ ६ ॥ 

या �ाणेन संभवत्य�दितद�वतामयी । 
गुहा ं�िवश्य ित�न्त� या भतूेिभ�र्जायत । एत� ैतत् ॥ ७ ॥ 

aditi f - Адити, имя собственное; свобода, безграничность, бесконечность; 

अरण्यो�नर्िहतो जातवेदा गभर् इव सुभृतो ग�भर्णीिभः । 
�दवे �दव ई�ो जागृवि�हर्िवष्मि�मर्नषु्यिेभरि�ः । एत� ैतत् ॥ ८ ॥ 

araNi f - дощечка для добывания огня трением; 
ni√dhA   (III U., p.p. nihita) - снимать, класть, ставить, положить, сажать, хранить;  
jAtavedas m - огонь; эпитет Агни; 
subhRta - ухоженный, холеный; 
garbhiNI f - беременная женщина; 
√I] (II Ā. I[[e) - хвалить;  

यत�ोदिेत सूय�ऽस्तं य� च गच्छित । 
तं दवेाः सव�ऽ�पर्तास्तद ुनात्यिेत क�न । एत� ैतत् ॥ ९ ॥ 

√ar caus. -  побуждать двигаться, направлять; пронизывать, пускать; помещать; давать, вручать; 
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atI  (ati√i) II P. - опережать, проходить, преодолевать; 

यदवेेह तदमु� यदम�ु तदिन्वह । 
मृत्योः स मृत्यमुा�ोित य इह नानेव पश्यित ॥ १० ॥ 

amutra  - adv.- там (в ином мире, в другой жизни); 
nAnA adv. - различно; многообразно; отдельно;  

मनसैवेदमा��ं नेह नानाऽिस्त �कंचन । 
मृत्योः स मृत्यु ंगच्छित य इह नानेव पश्यित ॥ ११ ॥ 

अङ्ग�ुमा�ः पु�षो मध्य आत्मिन ित�ित । 
ईशानं भूतभ�स्य न ततो िवजुगुप्सते । एत� ैतत् ॥ १२ ॥ 

aWguX[ha т - большой палец; дюйм (ширина большого пальца); 
अङ्ग�ुमा�ः पु�षो ज्योित�रवाधूमकः । 
ईशानो भूतभ�स्य स एवा� स उ �ः । एत� ैतत् ॥ १३ ॥ 

यथोदकं दगु� वृ� ंपवर्तेषु िवधावित । 
एवं धमार्न् पथृक् पश्यंस्तानेवानुिवधावित ॥ १४ ॥ 

यथोदकं शु� ेशु�मािस�ं तादगृेव भवित । 
एवं मुने�वर्जानत आत्मा भवित गौतम ॥ १५ ॥ 

A√sic VI U. - вливать, наливать, наполнять; 

इित काठकोपिनष�द ि�तीयाध्याये �थमा वल्ली ॥ 
 

 
२ ॥ २ 

पुरमेकादश�ारमजस्याव�चेतसः । 
अनु�ाय न शोचित िवमु�� िवमुच्यते । एत� ैतत् ॥ १ ॥ 

anu√X[hA  I U. - следовать; исполнять, совершать; управлять, руководить; стоять рядом; 

हसँः शुिचष�सुरन्त�रक्षस�ोता वे�दषदितिथदुर्रोणसत ्। 
नृष�रसदतृस�ोमसदब्जा गोजा ऋतजा अ��जा ऋतं बृहत् ॥ २ ॥ 

vasu m pl.- полубог (восемь полубогов, подвластных Индре); 
vedi f  - алтарь; 
duroNa n - дом, жилище; 
vyoman n - небо, атмосфера; 
go т - бык,  f  корова; речь; земля;  
adri m  - скала, гора, камень; 

ऊध्व� �ाणमु�यत्यपानं �त्यगस्यित । 
मध्ये वामनमासीनं िव�े दवेा उपासते ॥ ३ ॥ 

apAna m (от apa√An - выдыхать) -  "дыхание вниз" - один из пяти жизненных токов в организме; 
vAmana m - карлик; 

अस्य िव�ंसमानस्य शरीरस्थस्य दिेहनः । 
दहेाि�मुच्यमानस्य �कम� प�रिशष्यते । एत� ैतत् ॥ ४ ॥ 

vi√sraMs I Ā. - распадаться, выпалать; 

न �ाणेन नापानेन मत्य� जीवित क�न । 
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इतरेण तु जीविन्त यिस्म�ेतावुपाि�तौ ॥ ५ ॥ 

हन्त त इद ं�व�यािम गु�ं �� सनातनम् । 
यथा च मरणं �ाप्य आत्मा भवित गौतम ॥ ६ ॥ 

hanta  - ij. ну! ладно! вот!  

योिनमन्ये �प�न्ते शरीरत्वाय दिेहनः । 
स्थाणुमन्येऽनसंुयिन्त यथाकमर् यथा�ुतम् ॥ ७ ॥ 

sthANu - стойкий, непоколебимый, постоянный; 
anusam√i II P. - идти; 

य एष सु�ेषु जाग�तर् कामं कामं पु�षो िन�मर्माणः । 
तदवे शु�ं तद्�� तदवेामृतमुच्यते । 
तिस्मँल्लोकाः ि�ताः सव� तद ुनात्येित क�न । एत� ैतत् ॥ ८ ॥ 

nir√mA III Ā. - строить, создавать, творить; 

अि�यर्थैको भवुन ं�िव�ो �पं �पं �ित�पो बभूव । 
एकस्तथा सवर्भूतान्तरात्मा �पं �पं �ित�पो बिह� ॥ ९ ॥ 

pratirUpa - похожий, подобный, соответствующий; красивый; 

वाययुर्थैको भवुन ं�िव�ो �पं �पं �ित�पो बभूव । 
एकस्तथा सवर्भूतान्तरात्मा �पं �पं �ित�पो बिह� ॥ १० ॥ 

सूय� यथा सवर्लोकस्य चकु्षनर् िलप्यते चाकु्षषैबार्�दोषैः । 
एकस्तथा सवर्भूतान्तरात्मा न िलप्यते लोकदःुखेन बा�ः ॥ ११ ॥ 

bAhya - внешний, находящийся снаружи; 

एको वशी सवर्भूतान्तरात्मा एकं �पं ब�धा यः करोित । 
तमात्मस्थ ंयेऽनुपश्यिन्त धीरास्तेषां सुखं शा�तं नेतरेषाम् ॥ १२ ॥ 

vaSin - обладающий властью; m - владыка, повелитель; 

िनत्योऽिनत्यानां चेतन�ेतनानामेको ब�नां यो िवदधाित कामान् । 
तमात्मस्थ ंयेऽनुपश्यिन्त धीरास्तेषां शािन्तः  शा�ती नतेरेषाम् ॥ १३ ॥ 

तदते�दित मन्यन्तेऽिनद�श्य ंपरमं सुखम् । 
कथं नु ति�जानीयां �कमु भाित िवभाित वा ॥ १४ ॥ 

nir√diS VI P. - указывать, показывать; определять, обозначать; считать, полагать, думать, сообщать;  
vi√bhA II P. - блестеть, появляться, становиться видимым; казаться; 

न त� सूय� भाित न चन्�तारकं नेमा िव�ुतो भािन्त कुतोऽयमि�ः । 
तमेव भान्तमनुभाित सव� तस्य भासा सवर्िमद ंिवभाित ॥ १५ ॥ 

tAraka n - звезда; 
bhAs f - свет, блеск; 

इित काठकोपिनष�द ि�तीयाध्याये ि�तीया वल्ली ॥ 
 

२ ॥ 3 

ऊध्वर्मूलोऽवाक्शाख एषोऽ�त्थः सनातनः । 
तदवे शु�ं तद्�� तदवेामृतमुच्यते । 
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तिस्मँल्लोकाः ि�ताः सव� तद ुनात्येित क�न । एत� ैतत् ॥ १ ॥ 
avAVc - направленный вниз, обращенный вниз; нижний; 
aSvattha m - священная смоковница, баньян; 

य�दद ं�कं च जगत्सव� �ाण एजित िनःसृतम् । 
मह�य ंव�म�ुतं य एति�दरुमृतास्ते भविन्त ॥ २ ॥ 

√ej I U. - двигаться, шевелиться; 
ud√yam I P. - поднимать, трудиться над ч.-л., предпринимать усилия в ч.-л. 

भयादस्याि�स्तपित भया�पित सूयर्ः । 
भया�दन्�� वायु� मृत्युधार्वित प�मः ॥ ३ ॥ 

इह चदेशक�ोद्धुं �ाक्शरीरस्य िव�सः । 
ततः सग�षु लोकेषु शरीरत्वाय कल्पते ॥ ४ ॥ 

prAVc - восточный, передний; adv. прежде, раньше; 
visras f - распад, разрушение; 

यथादश� तथात्मिन यथा स्व�े तथा िपतृलोके । 
यथाऽप्सु परीव ददशृ ेतथा गन्धवर्लोके छायातपयो�रव ��लोके ॥ ५ ॥ 

AdarSa m - зеркало, отражение; 

इिन्�याणां पथृग्भावमुदयास्तमयौ च यत् । 
पृथगुत्प�मानानां मत्वा धीरो न शोचित ॥ ६ ॥ 

इिन्�येभ्यः परं मनो मनसः स�वमु�मम्।  
स�वादिध महानात्मा महतोऽ��मु�मम् ॥ 
अ��ा�ु परः पु�षो �ापकोऽिलङ्ग एव च । 
यं ज्ञात्वा मुच्यते जन्तुरमृतत्वं च गच्छित ॥ ८ ॥ 

vyApaka - проникающий; 

न संदशृ ेित�ित �पमस्य न चकु्षषा पश्यित क�नैनम् । 
�दा मनीषा मनसाऽिभकॢ�ो य एति�दरुमृतास्ते भविन्त ॥ ९ ॥ 

saMdRS f - взгляд; 
manIXA f - рассуждение, мудрость; гимн, молитва; 
abhi√kalp I Ā.- быть в соответствии с ч.-л.; 

यदा प�ावित�न्ते ज्ञानािन मनसा सह । 
बुि�� न िवचे�ते तामा�ः परमां गितम ्॥ १० ॥ 

ava√sthA I U. - оставаться, останавливаться; находиться, быть; 

तां योगिमित मन्यन्ते िस्थरािमिन्�यधारणाम् । 
अ�म�स्तदा भवित योगो िह �भवाप्ययौ ॥ ११ ॥ 

dhAraNA f  - неуклонное обращение мыслей на один предмет; удержание, сохранение;  
pra√mad  IV P. - отворачиваться, пренебрегать чем-либо (Abl.); быть невнимательным, небрежным; 
prabhava  т - происхождение, причина, начало; 
apyaya m - конец, исчезновение; 

नैव वाचा न मनसा �ा�ुं शक्यो न चकु्षषा । 
अस्तीित �ुवतोऽन्य� कथ ंतदपुलभ्यते ॥ १२ ॥ 

upa√labh  I Ā. - находить; достигать, получать назад; узнавать, удостоверяться; воспринимать; 
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अस्तीत्येवोपलब्ध�स्त�वभावेन चोभयोः । 
अस्तीत्येवोपलब्धस्य त�वभावः �सीदित ॥ १३ ॥ 

यदा सव� �मुच्यन्ते कामा येऽस्य ��द ि�ताः । 
अथ मत्य�ऽमृतो भवत्य� �� सम�ुते ॥ १४ ॥ 

sam√aS  V Ā. - достигать, добиваться; 

यदा सव� �िभ�न्ते �दयस्येह �न्थयः । 
अथ मत्य�ऽमृतो भवत्येतावद्ध्यनुशासनम् ॥ १५॥ 

granthi т - узел;  
anuSAsana n - учение; нравоучение; правило, предписание, наставление;  

शतं चैका च �दयस्य ना�स्तासां मूधार्नमिभिनःसृतैका । 
तयोध्वर्माय�मृतत्वमेित िवष्वङ्ङन्या उत्�मणे भविन्त ॥ १६ ॥ 

nA]i f - сосуд, артерия; 
abhiniH√sar I P. - выходить, вытекать; 
viXvaVc - движущийся в разные стороны; 
utkramaNa n - выход; 

अङ्ग�ुमा�ः पु�षोऽन्तरात्मा सदा जनाना ं�दये संिनिव�ः । 
तं स्वाच्छरीरात्�वृहने्मु�ा�दवेषीकां धैय�ण । 
तं िव�ाच्छु�ममृतं त ंिव�ाच्छु�ममृतिमित ॥ १७ ॥ 

aWguX[ha т - большой палец; дюйм (ширина большого пальца); 
muVja m - осока, камыш; 
iXIkA f - тростник; стебель или стержень травы (используется в качестве древка стрелы); 
dhairya n - стойкость; 

मृत्यु�ो�ां निचकेतोऽथ लब्ध्वा िव�ामेतां योगिव�धं च कृत्�म् । 
���ा�ो िवरजोऽभूि�मृत्युरन्योऽप्येवं यो िवदध्यात्ममेव ॥ १८ ॥ 

adhyAtma - принадлежащий самому себе; п  высший дух, мировая душа; все, что относится к Атману; 

इित काठकोपिनष�द ि�तीयाध्याये तृतीया वल्ली ॥ 
 

ॐ सह नाववतु । सह नौ भनु�ु । सहवीय� करवावह ै। 
तेजिस्व नावधीतमस्तु । मा िवि�षावह ै॥ 

ॐ शािन्तः शािन्तः शािन्तः ॥ 


